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KÜLTEPE'DE BULUNMUŞ  İld ANTLA,ŞMA METNİ* 

CAHİT GÜNBATTI 

Kültepe-Kani§ kârumunda ortaya çıkarı lan ve büyük bir kısmı  Asurlu 
tüccarların ticari faaliyetlerini ihtiva eden belgeler arasında, seyrek de olsa, 
son derece önemli tarihi, idari ve hukuki belgeler de bulunmaktadır.Başta 
Akadlı  Sargon'la ilgili tablet (Kt.j/k 97)1  olmak üzere, arka arkaya tespit 
edilen limu listeleri2, Mama kralı  Anum-Hirbi'nin Kani § kralı  Wargama'ya 
gönderdiği mektup (Kt.g/t 35) 3  ile Harsamna kralı  Hurmeli'ye hitaben 
yazılmış  diğer bir mektup (Kt.01/k 217)4  ve burada işlediğimiz iki andaşma 
metni ilk alda gelen örneklerdir. 

Asurlu tüccarlarla yerli yönetimler arasındaki ilişkilere ışık tutan bir 
kısım tablederde, Asur veya Asurlu tüccarları  temsil eden bazı  kuruluşlarla 
yerel krallıklar arasında, taraflar arasındaki ekonomit, ticari, sosyal ve hu-
kuki ilişkileri düzenleyen andaşmalar yapıldığına dair imâlar yer almasına 
rağmen, şu anda büyük bir kısmı  gözden geçirilmiş  tabletler arasında, açık 
biçimde bir andaşma niteliği taşıyan bir tablete rastlanmamışur.Kaldı  ki, 
1987'de Kültepe'den çok uzakta, Kültepe tabletlerinde bir kârum merkezi 
olarak geçen ve Asur-Kani§ arasındaki ilk istasyonlardan birisi olan Apums 

Bu makale ingilizce olarak Assyria and Beyond Studies Presented to Mogens Trolle 
Larsen (ed. J.G.Dercksen). Leiden, 2004, 5.249-268'de neşredilmiştir. 

Günbattı  1997, 5.131 vd. 
2  Şimdiye kadar Kültepe'de 6 limu listesi bulunmuştur. Bk. Veenhof 2003.5. 3-5. 69. 

2001'de bulunmuş  olan 6. liste (KEL F=Kt. 01/k 287) üzerindeki çalışmalanm kalen 
sürmektedir. 

3  Balkan 1957, 5.6 vd. 
4  Bu önemli tarihi mektup yakın bir zamanda tarafımdan neşredilecektir. 

Bk. Günbattı  2002,5.84. 
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olduğu anlaşı lan Tel-Leylan'da, Apum kralı  Til-Apniı  ile Asur arasında 
yapı lmış  bir antlaşmayı  içeren, Eski Asurca yazı lmış  ve Kültepe Ib'ye tarihle-
nen bir antlaşma metni ele geçmiştir6. 

Nihayet 2000 yı lı  Kültepe kazı larında beklentilerimiz gerçekleşmiş  ve 
bu kazı  mevsiminde bulunan toplam 18 tablet arasındaki Kt.00/k 6 ve 10 
kazı  env.numaralı  tabletlerin birer antlaşma metnini ihtiva ettikleri 
görülmüştür. 

Burada bu tabletlerin tarafımdan neşredilmesi için izin verme lütfunda 
bulunan Hocam Prof.Dr.Tahsin Özgüç'e şükranlanmı  sunmayı  bir borç bili-
yorum'. 

Antlaşma metinlerinin buluntu yeri ve genel durumları  

Kan Başkanı  Prof.Talısin Özgüç her iki tabletin de 2001 kazılarında or-
taya çıkarılan ve 140 tanesi Ib tabakasına ait olan toplam 230 tabletin bu-
lunduğu XLIX/115 plan kareye bitişik L/114 plan karede Ib katında ele 
geçtiklerini; buluntu yerlerinin gerek mimari yapı , gerekse ortaya çı karılan 
arkeolojik buluntular itibariyle dikkati çeken bir özelliklerinin olmadığı  bil-
gisini vermiştir. 

Büyük bir talihsizlik, her iki tablet de iyi korunmamışur.Kt.00/k 6 iki 
parça halinde ele geçmiş  ve yapış tı rı lmış tı r.Tablet 90 satı r yazıyı  
içermektedir.Özellikle ön yüz çok kötü durumdadı r ve çoğu yerde anlamlı  
cümleler kurmak mümkün olmamaktadı r.Arka yüz daha iyi korımmuştur.6 
satı r yazı  bulunan sol kenarın da büyükçe bir kısmı  hasarlıdı r.Tablet Kani§ 
ile Asur arasında yapılmış  bir antlaşmayı  ihtiva etmektedir.Taraflar mer 
AMur "Asurlu" ve mer Kani § "Kan ili" olarak belirtilmektedir. 

Kt.00/k 10 boyutları  ve dört sütunlu olması  itibariyle Kültepe için ünik 
bir tablettir.Tabletin yaklaşık olarak yarısı  eksiktir.Bir araya getirilmiş  

6  Eidem 1991, s.185 vd. 
7  Herhalde bir yanlış  anlama sonucu olarak, meslektaşım V.Donbaz neşir izni şahsı ma 

verilmiş  olan bu tabletin fotoğrafı nı  çekerek, üzerinde çalışmış  ve Londra'da toplanan 48. 
Uluslararası  Assiriyoloji Kongresine "The Treaty between Anatolia and Assıır found at Kültepe" 
başlığı  ile sunmuştur. Bu kongreye kaulmadığım için, Donbaz'ın sunduğu bildiri metni elimde 
bulunmamaktadır. Tabletin okunmasında ve terciımesinde meslektaşımla aramızda mutlaka 
bazı  farklı lı klar bulunacağı  ve daha önemlisi, iki antlaşma metninin de aynı  yerde 
yayı nlanmasının isabetli olacağı  düşüncesiyle Kt. 00/k 6'yı  da burada istedim. 
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parçalar da oldukça kötü durumdadır.Hemen hemen tam olarak korunmuş  
tek bir saurm bile bulunmadığı  tablette ancak 124 saur tespit edilebilmek-

tedir.Sık sık tekrarlanan mer A..4.4ur "Asurlu" ve mer Hahhim "Hahhumlu" 

veya mer IJrim Hahhim "Hahhuın Urınnu'ndan kimse" sözlerinden 

antlaşmanın Hahhum ile Asur arasında yapılmış  olduğunu öğreniyoruz. 

Kt.00/k 6 

(Açık kahve; 15.3 x 7.1 x 3 cm.) 

Kani ile Asur arasında yapılmış  antlaşmayı  içeren metinde, Asurlularm 

can ve mal güvenliklerinin sağlanmasına yönelik hükümler ağırlıklı  olarak 

yer almaktadır.Bunlar arasında Asurlu kimselerin taşınır veya taşınmaz mal-

larının zorla ve ucuza alınamayacağı  (st.14-18, 64-68); kayıp mallarının bu-

lunup iade edileceği, bulunmadığı  takdirde kaybın tam olarak ödeneceği 

(st.57-61); öldürülen bir Asurlu için kan parası  ödeneceği ve katilin bizzat 

Asurlular tarafından öldürülerek cezalandırılacağı  (st.39-44); KaniMi bir 

kimseye borçlu olan bir Asurlıınun ticari faaliyetlerinin kısıtlanınayacağı  ve 

borçlunun yerine bir başkasının sorumlu tutulmayacağı  (st.72-76); Asurlu bir 

kimsenin angaryadan muaf tutulacağı  (st.78-81) gibi hükümler dikkati 

çekmektedir. 

	

1 	[x x x (x)] - mi / dIM / 

	

2 	[DINGIR.MES] tKURI 	r KUR] ıi-M-LIJ 

	

3 	x x] AB /cam' / <cb Sû-in / di[UlTU' 

	

4 	[ x x x] d rKun-ba-ba / [ 	İ  

	

5 	Ex x SA' e [x x x1 rei ni [ 	 

	

6 	Ex x 1-1(.1 / [x x] KU lu rxt [ 	 

	

7 	[xxxxxkl rx1  BA [ 	 

8 [ 	  

9 [xxxxxx] [ kIE 	 

	

10 	Ex xxxxxl rxl [x x x x x]-f tânı l 

	

11 	Ex x ix xl Ex xxxx 	rx1  -nim 

	

12 	Ex x1 	[x x] ha-rxl [x] r Jun ta-la"-q61.1-ni 

13 ExxIx[xxxtla-M-q6û-ni 
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14 	[x x] ku-1  tal-[nim x x] rx xl ra-0-tim 

	

15 	rû ku-sil-d[m x x a 

	

16 	a-na re-nr-kâ [x x x]- ta-ku-ru-ni 

	

17 	1-na e-mu-q6r e lal [t]6' t&ru-ni 

	

18 	a-na 	/ 	/ M ta-M-q6ii-ni 

	

19 	[a-n]all:JG.[Hİ ].A ku-ta-nim / ii-tü 

	

20 	rtal-la"-q 	r TÜG ma-rku-hi 21  [k] u-ta-ne-en 6 

	

21 	a-na 	Ğa ma-ku-hi rTI:JG.Hİ. lA ku-ta-ni 

	

22 	ta-M-q[6û-ni x] 1x1  [x x x GİNJTA Kü.BABBAR 

	

23 	1-na [x xxxxx x-tu]m i-nu-mi 

	

24 	[ 	 ] 1 anI 1  

	

25 	[ 	 ] E  til-ba-M-ni 

	

26 	[x x x x] KUT 10 rx1  [ 	 

	

27 	[x x x x dim /r it, tal [x x tü-Ğ ] u-ru-ni 

	

28 	[x x x x] / NA„.GİN.ZA / [ x 

	

29 	[Ğu-ma 411464u-1:m / i-[da-na]-ku-um 

	

30 	[Ğu-ma M 	 / 	/ tü-ta-ar-ma 

	

31 	[a-Ğar 	/ 	/ ü a-ta 

	

32 	El-na m]a-tr-IGI / 

	

33 	[û 	/ 	/ 1-na ma-tf-k 

	

34 	[û 	/ M tü-Ğa-ri-M-ni-ma 

	

35 	[P-p.11-rnil-Ğu / E upkil-ğu / 

	

36 	[x x a]-ĞI-Ğurıtl [x G]At-Ğlı  

	

37 	[a-na] be-el / 

	

K 	38 	[x x }-ni-ma' / a-Ği-Ğu 

	

39 	[x-x]-11-ni / i-nu-mi / da-mu-u[m] 

	

40 	[ DUMU] A-Ğûr / 1-na a-11-k, 

41 	[û 	/ i-ndLpu-Ğu-ni 

42 	[hu-lu]-qa--um / 

Ay. 	43 [a-n ] a da-me-e / Ği-im-d[m] 
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44 	[ta-d] 	 / ni-du-wa-ak4u 

	

45 	[kı ]-ini-La-am / pu-ha-a[ml / M ta-dâ-na-ni-a-d 

	

46 	[hu]-1" 	/ lu 	/ i-nu-mi 

	

47 	[DUMU 	 / L DUMU 'A-.4[11r] a'-na 

	

48 	[i-li-ku-n] i di4u-nu i-na ke-na-tim 

	

49 	[lu ta-dr-na-ni] r al-na r DUMU' a-li-ki / 

	

50 	[x xxxxx] *ıı-ma /DUMU 3/(14nr 

	

51 	[a-na DUMU 	/ i-ta-ah-ba-al 

	

52 	[ tl4a-ra-ma DUMU 	 / 

	

53 	[DUMU di1411r ur-k] â-t[âın] 	/ gu-ma 

	

54 	[ DUMU 	a-n]a DUMU 

	

55 	[i-tal-[ah-ba-al] 114a-ra-ma / DUMU A4ıir 

	

56 	i-/a"-q/ rDUMUI 	 / ur-kâ-tâm 

	

57 	i-M-q6e / u-ma / be i el TÜG.HİA hu-lu'qa--ıım 

	

58 	1-na a-li-kâ / ma-d-kâ / i-r bal-[ 

	

59 	ta-ge-e-ma / tiı-ta-ar / ,<u-ma / 

	

60 	M ta-ta-mar / be-reJ hu-lu-qâ-e / i-ta-ma-ma 

	

61 	t a-ta hu-Iıı-qâ-am / 	/ a-na 

	

62 	ta*M-kâ-ri-im / al-ma-tim /DUMU 

	

63 	ıl ha-pl-ra-am / M tı14u-ru-ni 

	

64 	a-na ""ş"" SİG5  ur-clim SİG, 

	

65 	am-tim SİG, [GANA1  SİG, ki-ri-im 

	

66 	SİG, 	DUMU A-StIr / 	/ e-ıı -ki 

	

67 	/a" ta-na-il--ma / i-na e-mu-qf 

	

68 	lâ t&t6-ru-ni-ma / a-na ur-df-kâ / lâ ta-du-nu-ni 

	

69 	1-na 10.TA pâl-ra-lcâ-ni 1 pâ-ra-lcâ-nam 

	

70 	ni-is-ha-d-kâ / 	/ gu-ma TÜG 

	

71 	1-na a-bu-lim / i-sa-ba-at Tr..JG 

	

72 	i-ta-ba-al / 	DUMU A-ş fır / a-na DUMU 

	

73 	i-ta-ah-ba-al-ma / a-na ma-tim 
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74 	da-ni-tim / i-ta-EM-a] k a-pu-hi-gu 

75 	taim-k.i-ra-am la-ni-a-am / a-hi-a-am 

76 	û a-bu-.§u /./a- 	/ ha-bu-la"-nam 
77 	gi-im-ta'm / lu 

78 	i-nu-mi / ma-at-kâ 

K 	79 [al-na û-nıı-gi-im ta-la"-pu-dı-ni 
80 	EDUIMU A4Cır .u-um4u / a-na 
81 	I- M 	 / i-nu-mi / 1-na 
82 1 al1 	/ al-du-ra-aram-ti[m] 
83 	Eti ur-dim x x]-tat [DUMU 

84 	[x x DUMU] 	Sıı-um-gu a-du-rai arl 
Sk. 	85 [xx (x)] [m1  [xxxxxxxx] 1-na e-mu-q Et ki t] a-şa-ba-tiı-[ni 

86 	[x x (x)] a r ıi 1  [x x x x x] rarl hi F 	rx1  [DUMU] A-gür 

87 	[x x] na-ak-ra-r d-ni' ha-ral-nam lu 

88 	[i-nu]-mi DUMU A-gûr a-na 	ta-du-ntı-ni GIR ii 

gu-ga-ri-[ a-im ta A-Sûr 	  
89 	[x]-ta-ku-nu-gu-ni DINGIRh" a-ni-û-tum be-e[ 1 nı ] a-mi-ti-k 

	

rmal-mi-tuml / [.§a 	 LUGAL] 
90 	GAL Kai-ni-g&e-im 

Tercüme: 

1)  E 	] Adad 	2)  Kani § ülkesinin [tanrılard, Mka§ipa dağı, 3-4) E 	] 
Sin, S'ama§, [....] Kubaba [ 	1 5-11) E 	 E 12) E 	 ala- 
caksın.13) [ 	] alacaksın "48) Giyinmen (için) [ 	] ku ti-n ıı m- 
kumaşından, [ 	] raqqatum-elbisesinden ve kusitum-elbisesinden, gözüne 
kestirdiğini(!) zorla alıp götüremeyeceksin (ve) düşük fiyata alamaya-
calcsın.10.20) kut'n um-kumaşlarmı , (ancak) nisMtum-vergini (ödedikten) 
sonra alabilirsin. 20-22) [makiihum ve] kut:rı um-kumaşlarından (öncelikli 
satın alma hakkı  olarak ancak) r 4'1  makiihum-kumaşı  (ve) 2 kuanum-kumaşı  
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alabilirsin.22-23)  [....A 'er [kqe/] gümüşe [ 	I 23-27) [ 
	  ge- 

tirdiğinde [ 	] 10 [ 	] serbest bırakacaksın.") [ 	] lapis-lazuli 	29)  
[Eğer] hoşuna giderse, onu sana satabilir.'") [Eğer] hoşuna gitmezse, sen 
onun aği'um'untı  (ona) iade edeceksin ve o (onu) istediği [yere] 
götürecek.31-3» Ve sen (onu) büyük ülkende [ve] şehrinde; sokağında, 
ülkende [ve] şehrinde serbest bırakmayacaksın.3 > Ondan önce veya sonra 
[ 	] onun afi'unı  'unu [ 	] 37-38)  a..‹i'um 'un sahibi [ 	1 ve onun aü'unfu 
E 	1 39-1-0  Senin şehrinde [veya] ülkende bir Asurlu'nun kanı  döküldüğünde 
(ve) bir kayıp olduğunda, kan parası  olarak belirlenmiş  miktarı  bize verecek-
sin ve onu (kâtili) biz öldüreceğiz.45) (Katilin) yerine bize başka birisini ver-
meyeceksin. 46) Kayıp (malı  da) iade edeceksin.40-'9) [Bir Kanifii] ve bir 
Asurlu mahkemeye [gittiği] zaman, onların kararını  doğru olarak 
[vereceksin].~ Senin şehrin KaniA'ten birisine [ 	1.5°-52) Eğer bir Asurlu 
[bir KaniMi'ye] borçlanı rsa [o (borçlu) serbest kalacak ve KaniMi] (parasını ) 
alacak?)  [Asurlu (bütün borcu ödendikten sonra)] geri kalanı  alacak.53-T"» 
Eğer [bir KaniMi] bir Asurlu'ya borçlanı rsa, o serbest kalacak ve Asurlu 
(parasını) alacak.56-57) Kani§li (bütün borcu ödendikten sonra) geri kalanı  
alacak. 57-59)  Eğer senin şehrinde veya ülkende kumaşları  kayıp birisi var ise, 
sen (kumaşları ) arayacak ve (onları  sahibine) iade edeceksin.594") Eğer 
(kayıpları ) bulamaz isen, kayıpların sahibi yemin edecek ve sen kayıpları  tam 
olarak ödeyeceksin.'4'> Bir tüccar veya dul bir kadı nı n evine bir Kani§li'nin 
veya bir göçebenin (Mpirum) girmesine izin vermeyeceksin.64-68) Bir Asurlu-
'nun iyi bir evine, iyi bir kölesine, iyi bir cariyesine, iyi bir tarlasına, iyi bir 
bahçesine göz dikmeyeceksin ve zorla almayacaksın ve kölene (kendi va-
tandaşma) vermeyeceksin.60-70) Her 10 parakannum-kumaşından 1 parakan-
num-kumaşını  sen nisMtum-vergin (olarak) alacaksın.7042) Eğer kumaş  
(nishtum-vergisi ödenmeden!) şehir kapısından içeri alınırsa, kumaş  belir-
lenmiş  fiyatta olacak 72-78)  Eğer bir Asurlu bir KaniMi'ye borçlanı rsa ve o başka 
bir ülkeye giderse, onlar başka bir tüccar', yabancı  bir kimseyi veya onun 
kardeşini onun (Asurlu'nun) yerine (sorumlu olarak) tutmayacaklar. 78-  

) Onlar (alacaklılar) belirlenmiş  borç (için) borçluya dava açacaklar.78-80  
Senin ülkende (birisini) devlet hizmeti (unıı.g<unı ) için çağı rdığında, bir 
Asurlu'yu hizmet için çağı rmayacaksın."') Senin şehrinde bir davada 
KanWten bir cariyenin [ve bir kölenin] özgürlüğü [ 	1 zaman, bir Asurlu 
	] özgürlüğü [ 	] zorla almayacaksı n 88  [ 	1 Asurlu 
	1. 87)  [ 	1 sen (önceki kararı!) iptal edeceksin (ve) yolu bizim 

için serbest bı rakacaksın.[ 	1 8")  Sen bir Asurlu'ya yemin almak 
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için emir verdiğinde [o tanrı  AMur'un] hançeri veya ft:gal-la 'tim-amblemi 
(önünde) [yemin edecek 	] onu koyacaklar.899°)  Senin yemininin 
beyleri (olan) bu tanrılar sana bakacaklar.Kanifin büyük kralı  [ 	] 'nın 
(antlaşma üzerine) yemini 

Açıklamalar: 

Tabletin başlangıcında, Tel Leylan antlaşma metninde olduğu gibi, bazı  
tanrı  adlarının sayıldığı  görülmektedir (st.1-4).Burada isimleri korunmuş  
olan Adad, Sin, Sama .4 gibi tanrılar arasında, eğer doğru okuyorsak, Anadolu 
kökenli bir tanrı  olan Kubaba'nın yer alması  ilginçtir. 

St.2) Mkaipa dağ  adını  Hititçe metinlerden tanıyoruz (del Monte-
Tischler 1978, s.47).Dağın büyük tanrı larla yan yana anılması  onun 
tanrılaştırıldığının açık ifadesidir8.V.Haas'ın Mka.4ipa' nın Erciyes dağı  
olduğu hakkındaki görüşü (1994, s.614) burada doğrulanmaktadır. 

Ön yüzün devamı  saurlarındaki kelime kalmularından çeşitli kumaş  
cinsleri, lapislazuli ve a.«um hakkında hükümler bulunduğu anlaşılmaktadır. 

St.39-44) Anadolu'da cinayete kurban giden Asurlular'ın yakınlarına 
cUmum "kan parası" ödendiğini biliyoruz.9  Buradaki, cinayet işleyen kimse-
nin Asurlulara teslim edileceği ve katilin bizzat onlar tarafından öldürüleceği 
kararı  (krş.Kt.00/k 10 IV:15.-21') ile, Kt.n/k 794'deki (bk.s.17) 	8  da- 
mu 1-na ma-d-kâ" 	 '" lu ta-du-nu-ni-a-d-ma'' lu ni-du-ku "Eğer 
senin ülkende kanlı  (cinayet) meydana gelirse, sen, katilleri, öldürmeıniz 
için, bize teslim edeceksin." ifadesi arasındaki paralellik dikkati çekmektedir. 

cUmam ep-i..4um "kan dökmek" ve ana d"&nim tacffnum "kan parası  ola-
rak vermek" tâbirleri bağlamında geçen Hmtum "sâbit (miktar)" sözü kan 
parası  olarak ödenecek gümüş  miktarının taraflar arasında belirlenmiş  
olduğunu göstermektedir. 

St.62) al-ma-tim: almattum "dul kadın" kelimesi Kt.92/k 336'da da 
geçmektedir: 2  lu al-ma-twn 3° û-ni-tum / a-na-ku (Bayram 2000, s.42). 

SL63) KLOO/k 10, II:11'de de geçen h'-pirum'a CDA 10613'de "(class of) 
vagrant" anlamı  verilmiştir.Bu kelime OİP 27, 5:9'da (bk.Dercksen 2001, 

8  Bu konuda bk. Van Gessel 1998, s. 51-52. 
9  Kan parasının söz konusu edildiği bazı  Kiiltepe metinleri için bk. Çeçen 1998, s. 292 vd. 
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s.43) ve KEL A'da (Kt.92/k 193) 49.limum'un unvanı  olarak geçmiştir 
(Veenhof 2003,5.7). 

St.79, 80-81) ana untıBim laptum litbiri, zmu.«um "(state service)" 
(CDA 423 b) anlamı  bağlaınında, "(birisini) devlet hizmeti için kaydetmek" 
karşılığında kullanılmıştır'". 

St.89) Bu saurdaki kırık kısımda andaşmayı  onaylayan Kani kralının 
adının yazı lı  olduğu anlaşılmaktadır.Eski Asurca tabletlerde rıtU'um rabium 
"büyük kral" unvanı  ile geçen iki kral tanıyoruz.Asur kolonilerinin geç (Ib) 
safhasında hüküm sürmüş  olan bu krallar Zuzu ve Anitta'dır: 

Ktj/k 625 (Donbaz 1989, s.84): 	Zu-zu 25  ru-ba-im GAL "Büyük 
kral Zuzu'nun onayı" 

Kt.89/k 369 (Donbaz 1993, 5.143): 1  KİSİB Zıt-zıt LUGAL GAL .fa A-la-
ah-zi-na" Alahzina'nın büyük kralı  Zuzu" 

OİP 27, 49A: 24  .... 	 25  A-ni-ta ru-ba-im GAL" "Büyük kral Anit- 
ta'nın onayı" 

2001 kazılarında ele geçen Ib tablederi arasında, Kalia adlı  kimsenin 
"beyim" diye hitap ettiği Hudarlani'ye yazdığı  iki mektup bulunmaktadır 
(Kt.01/k 219, 297)11. Bu mektuplarda, halin ismi verilmeden, ru-ba-um /im 
/anı  GAL veya LUGAL GAL yanlış' ile toplam sekiz yerde "büyük kral" sözü 
geçmektedir.Kral Zuzu ve rabi simmiltim "merdiven büyüğü" htar-ipra'nın 
onayını  taşıyan bir Ib tabletinde (Hecker-Kryszat-Matoıd 1998, I 839:1) Hu-
darlani'nin rabi urdE• "köleler âmiri" olduğunu öğreniyoruz.Anlaşı lan 
Kt.01/k 219 ve 297'de bahsedilen "büyük kral", Zuzu idi.Alişar tableti (01P 
27, 49 A) dışında, Kültepe tablederinde ruM'um rabium "büyk kral" unvanı  
ile tanıdığımız tek kralm Zuzu olması , metinde isminin bulunduğu yer kırık 
olan Kanifin büyük krahnın da Zuzu olabileceğini düşündürmektedir. 

1°  unuilum V.Donbaz tarafından işlenmiş  iki Kültepe tabletinde ( Ki r/k 15: 9-10, 13-14; 
Kt. 89/k 383: 28), sadece Eski Asurca ınetinlerde geçen ve anlamı  CDA 434 ada (an object) 
olarak açıklanmış  olan (w) arldhun kelimesi ile bağlanulı  olarak geçmiştir. Bk. Donbaz 1989. s. 
78-79; 1993, s. 134135. 

ıı  Bu mektuplar Hurmeli'ye gönderilmiş  mektubu neşredeceğimiz kitapta işlenecektir. 
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Kt.00/k 10 

(Kiremit renkli; 14.3 x 15 x 4.7 cin.) 

Metin Hahhum ile Asur arası nda yapı lmış  antlaşınayı  
içermektedir.Önemli bir kısmı  eksik ve hasarlı  olan tabletin özellikle 
I.sütunu çok kötü durumdadır. II.sütunun kortman kısmında, Asurlu kimse-
ler hakkında verilecek kararların adil olması  gerektiği; bir Asurlu'ya âit ge-
minin baunlması  durumunda, geminin taşıdığı  malın tamamının ödeneceği 
vurgulanmaktadır.III.ve  IV.sütunun önemli bir kısmında çeşitli memurların 
alacakları  kumaşlar ve altın' için ödeyecekleri para ve ödenecek nishkum - 
vergisi hakkında kararlar yer almaktadır.IV.sütunda, 00/k 6:39-44'de de 
okuduğumuz gibi, öldürülen bir Asurlu için kan parası  ödeneceği ve 
kâtillerin bizzat Asurlular tarafından öldürülerek cezalandırılacağı  vurgu-
lanmaktadır. 

Öy. ı  

	

2 	[ 	  

	

3 	[ 	 -a] ııi  

	

4 	[ 	  

	

5 	[ 	] hi td-ta-ma-rxl-ni 

	

6 	[ 	 xl-ra-dm 

	

7 	[ 	1 1.  ki-at tü-hu-f 

	

8 	[x x xx]/d DUMU kâ-ri-i [m] 

9 [Ha-hi-im] 

	

10 	[x x 1-1  kiLı ji / a-pu-üh / ha-E x-x] 

	

11 	[x-k] am' / ki ta-sa-ba-ta-ni 

	

12 	E( x)] "-dm  1-  td- şa-ba-ta-r ni .1  

	

13 	Ea u] r-clim / r anti -tim / GU I  / ANSE 

	

14 	[Şel-n] it-im / mi-ma u-nu-tim / 

	

15 	[.4a] kâ-[n] 	/ ra-di-e-kuJ mil 

	

16 	[x x x] //a.  tü4a-1hal- za-[ni] 

	

17 	[xl-tx-xl-ku-ni / 1 [DUMU] klJ ri-iml 

	

18 	[x]-1. .*il BA an [x x x 
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19 	rx XI fil tirBA'-arı  / [ x x] 

	

20 	[x] rx x 	[x x x-m] a 

	

21 	[x x x x] rxl [ 	 

	

22 	[x x x x] rxi / [x x x x 

	

23 	[x x] Exl i-na ral-[11-ktı-n]tı  

	

24 	[Ha-hi-im] ü ma-d-ku-nu / [x x xl-ra-ni 

	

25 	[DUMU A]- <in-  kı-ınn-[S] / k[ x x x] 

	

26 	[x x] r (4u1/ [x x x x] 

	

27 	[x-xl-r/i-xl / ü M rx1  [x x x] 

	

28 	[x (x)].-im / a-nim / DUMU A-Stıri 

	

29 	[] DUMU ki-ri-im r 

	

30 	[x x] rx/aıll 	[x] 

(devamı  kı rık) 

İl 	1 	 / mi-ma / a-na DU[MU A-Sur] 

	

2 	Su-um4u / ü <DUMU> 	/ Ha-hi-i[ m] 

	

3 	[Si-b] ıı-ti / ra-di-ku-ntı  / a-ma-d-k[ ıı-nıı ] 

	

4 	[IR] "(-ku-ıı  ıı  / ü DUMU la-Iıi-im 

	

5 	1. ./ ta-sa-bal- ta-ni / di-in ri-<11c>-s1-tim 

	

6 	la" 	[a-n] / ki-ma 	/ <DUMU> 

	

7 	ril-na ke-na-ti[m] / ta-di-na-ni / 

	

8 	rcyı jjj  DUMU A-ğur / 	unı4u / af am-t] im 

	

9 	wa-r arl-dim / ü DUM[U 	im Ha-ii] i-im 

	

10 	i-n[a] ke-na-tim / lıı  rtal-d[i-na]- ni 

	

11 	,Sa [ha]-rpıl-ri-im / i-na 	arl- dm ü la"-mu-[t] im 

	

12 	Mi dıl-Sa-ha-za-ni-ma / 1-[1]1-p1-am 

	

13 	l iı-ta-bu-t-ı-ma / 	ıııı i-ta'm / 

	

14 	i-/i-pıı-ıım / 	 / 1-na na-ri-im 

	

15 	SA.TU '-ku-nıı  / ü ma-d-ku-mı  [ini] -ma hu-lıı-O-r timi 

	

16 	Sa 	/ 	/ rebtli-lın 

	

17 	si-ki-tim /ga-r 	/ [IV [m] i-ma / Su-[ııın-S]ıı  

Belleten C. LXIX, 49 
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18 	lu td-ma-M-a-n [i x x x (x)] xl [x x] 

19 	Ii-bi-ku-mi / 	xxx 1  k[â'-d-i] in / 

20 	DUMU A-Sur / ş'n-um-Sıı  [xx xx x-k] EX1  

21 	rn <DUMU> 	/ Ha-r In-inıl / [ x x x (x)] BA BA' [ x x] 

22 	rx x x1 Zİ ZIiuuın / [x x xl-am-rx1  

23 	[tl' şıll-ha-ar a-wi-l[irn] / [x x x] 	ril[x] 

24 	EL/1  be-11-411 / lu Kü.BABBAR [In Kû.Gİ] 

25 	i-M-q6ii-ma / a-n[a 	1 

26 	ix44a-a' / ra- [ 	 

27 	a-na rKü.BABBAR Kül 	Gİ  / [ 	 

28 	[xxxx xmla'/[ 	 

(devamı  kı rık) 

Ay.III 	(başlangıcı  kı rık) 

[x x tn-ufi- ta- nıa- ra-[şa-ni] 

[i-na 	lii-ku-nu / Ha-ld-i[m] 

[tn-td-da-ma-ra-şa-ni / a-na [x]-[x' 

[x x (x)] / 	 -[ra-ş ] a-ni 

[i-n]u-mi / İLLATH"" / i‹-tn A-[lirn9 A-ş"ur 

[e]-Ii-a-ni / i.§-tn 51 / me-at 

7 	[AN . E.] Hİ.A / se-er-dim / tı  
[x x]-a-ni / 5 TûG ku-ta-ni / mu-şi-n-tun 

[i-M-cfeLm] a / 7 Lt 1/3 GİN.TA KI:J.BABBAR 

[i4a-qal] / 2 TÜG.HLA / ha-tn-mı-um 

[i-M-q .d.]- ma / 91/3 GİN.TA Kü.BABBAR 

[i-ğa-qa/] / F TûG 

[x x GİN] KÜ.BABBAR / i4a-qa// e TI-JG.Hİ.A 

[ku-ta-ni] a-bar-ni-e-im / ku-si-t[im] 

15 	[x x x]-.mı  / a-na ni-is-ha-d-E kul-[ nin 

16' 	[x x] rnin [x x] x u iki EX1  [x] 
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17 	[ 	1-tm / a-na r nik[is] 

[ 	m] a İLLAT 

[ 	] e stiE X1  [x] 

[ 	 

[i-lâ-q&ma /x GİN.TA K] ü.BABBAR i4a-qa/ 

[ 	] aAN.NA 

[ 	] x / 

[ 	] 5 SE AN.NA  

[ 	] rxl AN.NA / 

20 	[i-/;1-q; 

27 	[il! B] a'-ad-na-e-im 

[ta]- na-ki-ra-ni / 

[x x ] -ma / a-lıa x x xl 

K. 	30' 	[x x] x / ta-r/ 1-[ (fd 

[DUMU AIr ıırı  11-11111-.§1.1 a- ku.] 

[ 	  

[ 	  

[ 	  

Iv 
	

(başlangı cı  kı rı k) 

[x 	A ] E mu-sil-[11-tım 

[x GİN.T]A Kü.BABBAR i-ga-[qa/ xx x x] 

[ha ]-nıı-ınn / 	mal [ x GİN.TA Kü.BABBAR] 

[i]--rğa-qa/1  / r 	[x] Kü.Gil 

[i-lii-q6ma] / 6 rGİN.TA1  [KÜ.BABBAR 

[ANSE.Hİ'JA /s&cr-[dinı 	 a a-na] 

7 	r 	 I / e-Ii-[ü'-[ ni x GİN.Kü.BABBAR a-na] 

ni-is-ha-tim / musfüF t1112 1  [i-M-q6ına] 

ra-nal AN .8E.Hİ.A / 	KU 411J 	x] 

[x]-1-  na' xl / li-bi [ 	 
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11' 	[x x]-bi, 5 S'E.TA [ 	ı1J-wn 

12 	[al-na / rANISEl.HİA / x [ 	I 

[x x x (x)]-im / [x x x x 

[x x] r bi -iml / 	um-ma / 

ma-[x]-1(.4 rx1  [t-ma) / hu-ht-qa"-Cı-um 

û [da]-[  mul-û / [i-na] a-li-ku-nu / Ha-hi-im 

17 	SL[TUe]-rku-ııııi / ü ma-ti-ku-nu / rbaLgi 

18 	da-me / lu rik-kk,§a1 -da-ni / 

19 	ü a-wi-le-e / [.§a 	[/ ej-pu4u-ni 

[a-01-tl-ni / lu t [a-da ]-na-ni-ma 

/u [ ııi]-1" duL wa-[ ak] d / u-lu-O-e 

i-n[ a kel- naJ timl / lu tü-ta-ra-ni 

ig-t[û u ,1-mi-im a-nim / 	/ ba-a1-0-tü-nu-ni 

rgu'-nıa 	tum / 1-na 

ba-ri-ti / <DUMU> 	/ 	ü] r DUMU A-ktrl 

E gu-um 1-gu / e-ii-tim / d [w 

27 	[i-n] a ke-na-tim / İGİ  rx-timn [ 	 

K. 	28' /u [ 	-ni / 1-na 

[i-na .]GAL"-ku-ntı  / 1-na 

E/u x] r x 	na-gi-ra-r am 1  

[i-ii] a a-li-ku-nu / 

[ül ma-ti-ku-nu / [tii]-4a-sa-a 

(sol kenar tahrip olmuş) 

Tercüme: 

I. ') [ 	 2) E 	 ') E 	] 4)  onun [ 	] ) Siz yemin 
etmeyeceksiniz [ 	İ  6) 	 " E 	I geriye kalanlar' 
	1 ve [Hahhum] ICa'rumu'ndan birisi ithal edecek.")-")  Siz [ 	] in 

karşılığında a1ıkoymayacaksınızi2)  Siz evlere el koymayacaksınız.134")  Siz biz-

medilerinize, k-a.rum'un bir kölesini, cariyesini, sığnını , eşeğini, koyununu! 
(veya) herhangi bir malını  [almaları  için] emir vermeyeceksiniz.")  [ 	 
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Urtımu'ndan [birisinin 	E 18) [ 	
] 	 19) 	 20) 	21) 

[ 	1 22)  İ 	I 	23-24) Şehriniz [Hahhum] 'da ve ülkenizde 	25) 

Herhangi bir Asurlu [ 	I 26) E 	.11 onun evi 	[ 	] 27)  E 	1 ve 
[ 	E 2840) Bu  [ 	] bir Asurlu [ve] Hahhum Urumu'ndan birisi 
[ 	İ  • 

(devamı  kırık) 

II. 1-5)  Herhangi bir Asurlu veya Hahhum Urumu'ndan birisi hakkında 
hizmetlilerinizin, cariyelerinizin, kölelerinizin veya Hahhumlu (diğer) biri-
sinin şahitliğine (dayanarak) siz karar almayacaksınız.5-6)  (Önceki!) kararlara 
(da dayanarak) hüküm vermeyeceksiniz.64) Hahhum (yasalarının) hükmü 
gereğince doğru karar vereceksiniz.8-10) Herhangi bir Asurlu'nun, cariyenin, 
kölenin ve Hahhum Urumu'ndan birisinin kararını  doğru olarak vereceksi-
niz.Ims)  Yalan(cı) ve kötü olan bir göçebeye (Upirum), (bir Asurlu'ya ait 
olan) gemiyi baurması  ve yükünün kaybına sebep olması  için emir vermeye-
ceksiniz.14-18) (Eğer) sizin kırlık bölgenizde veya ülkenizin (diğer bir yerinde) 
nehirde bir gemi batarsa, kaybolacak malı  (ve gemiye ait), ip ve kıvrık 
kazıklara varıncaya kadar, her şeyi tam olarak ödeyeceksiniz.18-19)  [ 	] kal- 
biniz [ 	E .19-20) Kani IC.irumu'Endang bir Asurlu [ 	] 21)  Ve Hahhum 
Urumu'ndan birisi [ 	] 22) E 	I 28-25)  Ve adamın uşağı  [ 	] onun 
sahibinin [ 	] ya gümüşü [ya da altını] alacaklar ve [ 	] 26.27)  Evler [ 	] 
gümüş  (ve) altın için [ 	]28) 	 

(devamı  kırık) 

Ayin. v) [ 	1 siz kendiniz çaba göstereceksiniz.' 7-3.)  Şehriniz Hah- 
hum' [da] (da) siz kendiniz çaba göstereceksiniz.! 3.4) [ 	] için siz kendiniz 
çaba göstereceksiniz."') Asur şehrinden bir kervan geldiği zaman, yüklü 
5100 [eşekten 	 8 '-1 O ) 5 parça kut;ibum-kumaşını  müsium-memuru 

.- [alacak] ve her parça için 62/3 .<eqe./ gümüş  [ödeyecek]. 1012') 2 parça 
kumaşı  hatunum-memuru' [alacak] ve her parça için 9 1/3 kqel gümüş  
[öcleyecek].12'13') kumaşı  finahilum-memuru alacak ve [x geqel] gümüş  
ödeyecek.'3'-'5') [kutnum]-kumaşlarından başka, Abarna-kumaşı  (ve) 
kusitum-elbisesi [ 	].15-16') nishkum-verginiz olarak [ödeyeceksiniz' 	] 17.  
1" [ 	1 nishkum-verginiz olarak [ 	] ve kervan [ 	 .20'.21) 

[ 	mrış]ium-memuru [alacak ve her parça için x kqel] gümüş  ödeyecek.22* 
241 E 	 kalayın [ 	] müsium-memuru [alacak].24'45') 5 wter kalayı  
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[alacak!] .25'26')  kalayı  kffilikum-nıemuru [alacak] .26'-28') [Eğer] siz Timelkia 

kralına [veya] Badna kralına düşman olursanız, siz (şöyle!) söylemeyecek- 

siniz: 29.-3°')  [ 	] için [....] almayacaksınız. 31.-34.)  Bir Asurlu [istediğil yere 

[gidecek! 	 ]. 

W. r-2.)  [X geqelalunıl mü.şitnıı-memuru [alacak ve her <ege/ için x 

.kYlel] gümüş  ödeyecek. 2.-4')  [X kqel altını! hani] num-memuru alacak ve [her 

kqe1 için x kqe1 gümüş] ödeyecek. 4.-5.)  [X .eqe1 altını  .finahflum-ınemunı  
alacak ve her geqe1 için] 6' 'eqe1 [gümüş  ödeyecek.] 6.-8.)  Yuklü [eşekler] şehir 

(Asur) merkezine vardıklarında, müsium-memuru ınsMtıım-vergisi [olarak x 

kqe1 gümüş  alacak] 9')  Eşekler için [ 	 ıvı   	 [ 	1 her bir 

[ 	] 5 uuget [ 	mü-Akım-memuru 12')  eşekler için [ 	] 13.)  [ 	  

kalayı 	[ 	] miisium-memuru alacak."'"') 	[Eğer] sizin şehriniz Hah- 

hurrı 'da, kırlık bölgenizde veya ülkenizin (diğer taraflarında) bir kayıp veya 

kan (cinayet) var ise, kan parası  alacaksınız. 1".-22.)  Ve onu (Asurlu'yu) 

öldürmüş  olan adamları  bize teslim edeceksiniz ve (onları) biz öldüreceğiz 
.28 ve siz kayıpları  doğru olarak iade edeceksiniz 23'') Bugünden itibaren 

yaşadığınız sürece, eğer! kendi aranızda (ve) Hahhum kMnın'undan birisi ile 

yukarı  (Anadolu'ya) gelen veya [aşağı  (Asur'a) inen] herhangi bir Asurlu 

arasında hukuki bir mesele! (çıkar ise kararı), [tanrı  (lar) 	] huzurunda 

doğru olarak (vereceğinizi) akhnızda tutacaksınız. 	28.-30') [Siz] sa- 

rayınızda gizli olarak (yapacağınız) özel bir toplantıda [ 	] 343.412.)  Şeluiniz 

Hahhum' da ve ülkenizde teşrifatçıya bir ilan yayınlaturacaksınız. 

(kırık olan sol kenar da muhtemelen yazılı  idi) 

Açıklamalar: 

İlk dört satım' tamamen kırık olduğu bu sütunda, st.12-16 dışında, yer 
yer okunabilen kelimelerle anlamlı  cümleler kurmak mümkün olmamak-
tadın 

00/k 6'daki "senin şehrinde" ve "senin ülkende" sözleri burada ve son-
raki sütunlarda, belki Hahhum kralı  yanında kraliçe veya kralın oğlunu da 

ifade etmek üzere -kııııu 2.şh.çğ.zamir ekiyle geçmektedir (I, 23-24; II, 15; 

III, 2'; IV, 16.-17, 31.-32').Keza ilgili isimler de çoğu kere -kum, zamir ekiyle 

sonlanmaktadır. 
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IL 

Stl) nikiltum "karar" kelimesine sadece Eski Asurca ınetinlerde rast-

lanmış tı r". Veenhof 1995, s.330-331'de bu kelime üzerinde du- 
rulmuştur.nikigtanı 	sabkum "karar almak" olarak anlaşılmalıdı r. 

St12) ilippum "gemi / kayık": 12-15.satırlarda yazılanlar, Astırlu 

tüccarların Fıratı  geçmek için gemi veya kayıklar kullandıklarını  açıkça 

göstermektedir.OİP 27, 58'de kiralanan gemiler için yapılan ödemelerden 

söz edilmektedir: 18 1/3 ma-na URUDU ig-ri i-li-pi-im 	 2)  5 ma-na URUDU 

ig-ri 3°  i-li-pi-im a te"-bi-ra-ni "1/3 mina bakır bir geminin kirası  ... 5 mina 

bakır (nehri) geçecek olan bir geminin kirası  (için)" 

St16-18) Bir geminin batırılarak taşıdığı  malların yağınalanınası  duru-

munda zararın ödeneceği kararı  ile bağlantı lı  olarak geçen eblıım "ip" ve 

sikkatum "kazık, çivi" kelinae çifti (st.16-17), önce E.Bilgiçm, daha sonra da 
S.Çeçen-K.Heckerm tarafından işlenmiş  olan Kt.n/k 794:1-2'de de 

geçmektedir.Meslektaşlarımız bir andaşma izleniıni bı raktığını  ve aslında 

içeriği geniş  bir belgenin devamı  olduğunu söyledikleri Kt.n/k 794'ün 
başlangıç saurlarındaki ı>  1-na 	/ eb-lıı-um 	 / mi-ma hu- 

Iıı-0-e a DUMU A-kir 1 i-ba4f-tl cümlesini, "<Eğer> ip (ve) kazıklar senin 
ülkende (ise), Asurlu bir kimsenin herhangi bir kaybı  olamaz" şeklinde 

tercüme etmişlerdir.Anlaşıldığı  üzere, "ip" ve "kazı klar" mecazi anlamda 

değerlendirilmiş  ve bu iki terim ülkede güvenliğin sağlanmasında bir otorite 

olarak algılanmışur 13. 

17.saurdaki adi ebliın ıı  sikkatim ibaresini tâkiben geçen ve Eski Asurca 
metinlerde ilk defa burada rastladığımız gamlum için lügâtlerde "hooked or 
curved staff" (CAD G, 34) ve "bent-stick (as projectile), throwing-stick" 
(CDA, 89 b) anlamlan verilıniştir.İlgili cümleden eblum ve sikkatum kelime-

lerinin asıl anlamlarında kullamldıklan açıklaşmaktadı r. Herhalde nehir 

korsanlarının yağmalayarak baurdıkları  bir gemideki, sadece taşınan mallar 

değil, ip ve kıvrık kazıklara vanncaya kadar, geminin bütün aksesuannın da 

tazmin edilmesi söz konusudur. 

12  CAD N, 222 b'delti yerlere AKT 3, 102:16 ve Kt. 87/k 387:34 de ilave edilmelidir. 
13  Bilgiç 1992, s. 61-66. 
14 Çeçen-Hecker 1995, s.31-41. 
11)  Çeçen-Hecker 1995, s.37. 
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00/k 10, II:14-18'in ışığında, henüz elimizde bulunmayan ve devamı nı  
Kt.n/k 794'ün teşkil ettiği tabletin sonunda benzer bir konu işlenmiş  ol-
malıdır.Buna göre, Kt.n/k 794:1-3'ü, "Senin ülkende ip (ve) kazıklar (dahil), 
Asurlu bir kimsenin herhangi bir kaybı  olmayacak." şeklinde anlamak istiyo-
rum.Metinde tek yer adı  olarak Hahhum'un geçmesi (st.28), bu konu 
bağlamında olarak dikkati çekmektedir. 

Birçok Kültepe metninde okuduğumuz gibi, Anadolu'daki krallıklar, bir 
anlaşmazlık olmadığı  sürece, kervan yolarının açık tutulmasına ve 
güvenliğine büyük önem veriyorlardı . St.12-18'de yazılanlardan, nehir 
taşımacı lığının yapı ldığı  bölgelerde su yolarının güvenliğinin 
sağlanmasından da sorumlu olduklarını  öğreniyoruz. 

St.12-18'deki bilgi, Asur-Kani güzergâhında yer alan, Eski Asur Ticaret 
Kolonileri devrinin önemli krum merkezlerinden birisi olan Hahhum'un 
lokalizasyonu bakımından da önemlidir.şimdi Hahhum'un Yukarı  Fı rat 
bölgesinde bir yerde olduğu 16  ve III:26-27'den Timelkia ve Badna devletle-
riyle sını rda§ olduğu açıklık kazanmıştır. 

111: 

St.7') IV:6”da da bulunan ANSE.Hİ.A s'e-er-dim "yüklü eşekler" sözü 
Kt.92/k 200: 26-27'de e-ma-[re] s&er-dam olarak geçmektedir (Çeçen 1997, 
s.224). 

St.8) 	 Tablette buradan başka altı  yerde (ili: 20, 23'; 
IV:1,8',11',14') daha geçen bu unvanın, müşi'um "ihraç vergisi" (CDA 
s.220b) ile ilişkisi olup olmadığı  taruşı lmışur (bk.Larsen 1976, s.196-197). 

St.10) ha-tiı-num: IV:3''te de okuduğumuz bu memur ismi ile ilk defa 
burada karşılaşıyoruz. 

St.12) ,§inahilum: Yaptığı  görev hakkında kesin bir bilgimiz bulunmayan 
yüksek dereceli bir memur (Veenhof 1989, s.524-525). 

SUS) e: Bu elemanın "bundan başka" anlamında kullanı ldığı  hakkında 
bk.AKT 3, s.97 ve Hecker-Kryszat-Matou 1998, s.227. 

16  Hahhum'un Yukarı  Fırat'taki Lidar Höyük olduğu iddia edilmektedir. Bk. Çeçen-
Hecker 1995, s.39; kış. Nashef 1991, s.47. Ancak, bölgedeki en büyük höyüklerden birisi olan ve 
bugün baraj gölünün altında kalmış  bulunan Samsat'ın Hahhum olma ihtimali çok daha 
yüksektir. 
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St.24') 5 SE AN.NA:  5'ten sonraki işaret, IV:11'de de olduğu gibi açık bir 
SE'dir.Kalaym en küçük ağırlık ölçü birimi olan SE ( tıutter.1/180 .'eqe1) ile 
geçmesi dikkati çekmektedir.Burada asıl üzerinde durulması  gereken nokta, 
önceki görüşlerin aksine, kalayın Asur Ticaret Kolonileri devrinin geç 
döneminde de (Ib) önemli bir ticari mal olduğunun anlaşı lmasıdır. 

St25) ki-ni-ku-um: Belki "mühürlerden sorumlu memur" anlamındaki 
kanniku veya Ic.niku (CAD K, s.154).Bu unvan OİP 27,58'de de 
geçmektedir: 27  ....13 GİN URUDU 28  a-na A-bi,-a 	"k-nikum-me- 
muru Abia'ya 13 kqe1 bakır (ödenmiştir)." 

St26-27) Metinde iki yerde Aium yazılışlyla geçen Asur (ili: 5'; TV 7') ve 
Kani ğ  (II:19) dışında, aidiyet ekli olarak Timelkia (bk.Nashef 1991, 5.120) ve 
Badna (bk.Nashef 1991, s.23) şehirlerinden de bahsedilmektedir.Yukarıda 
da işaret ettiğimiz gibi bu iki şehrin Hahhuın ile doğrudan komşu oldukları  
anlaşılmaktadır. 

IV: 

St.18) cUmam ka..Cidum "kan parası  alınak" (CAD D s.79 b). 

St.23) Yapılan antlaşmanın geçerlilik süresini vurgulamak üzere yazılmış  
olan iku ümim annim adi baltununi "bugünden itibaren yaşadığınız 
sürece" tâbirini, farklı  bir söz dizilişi ile, Tel Leylan antlaşma metninde de 
görüyoruz (Col.III: 5-7). 

St.26) ffitum "yukarı  gelen "ve w- rittum "aşağı  inen" sözleri ile Asur'-
dan Hahhum'a gelen ve Hahhum'dan Asur'a giden kervanların kastedildiği 
açıkur.Bu kelimeler Kt.n/k 794:19,21 ve Tel Leylan metninde de (Col.I: 27-
28; Col.III: 16) geçmektedir. 

St.29) Sarayda gizlice (ina puzrim) yapılacak bir toplantı  bağlamında 
geçen parikum "sır" kelimesine Eski Asurca bir metinde, ATHE 18:10'dan 
sonra, ikinci defa rastlanmaktadır. 

ina parikim "özel toplantı" için bk.CDA 5.275 a (pirikum). 

00/k 6: 88-90'daki, kısmen korunmuş  olan yeminle ilgili seremoni ve 
antlaşmayı  onaylayanların kimlikleri, bu metinde muhtemelen, kırık olan sol 
kenarda yazılı  idi. 
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Sonuç olarak, Kültepe'de Asur Ticaret Kolonileri devrinin geç salhasmı  
temsil eden Ib'den kalan tabletlerin, II.tabakada ele geçenlerle 
kıyaslanmayacak kadar az olması  ve sonuçta bilgi eksikliği sebebiyle, Asıır-
Anadolu arasındaki ticaretin bu dönemde gevsediği genellikle yaygın bir 
görüstür.Ancak, antlasmalar yapı lmasına gerek duyulması  ve antlasmalarm 
içerikleri, iki ülke arasındaki ticaretin Ib döneminde de yoğun bir biçimde 
sürmüş  olduğunu göstermektedir. 

Her iki metinde de ayrıntı lı  olarak yer alan, Asııı-lıı  tüccarların can ve 
mal güvenliklerinin sağlanmasına yönelik güvenceler, Anadolu krallarmın 
yapı lan ticaretten büyük kazanç sağladıklarmın açık kamudı r. 
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